SN KREZZ2MTIER Y R b

Kyushu University Institutional Repository

PEEOFESRGEY—N— FE HOSRIEEEH
HELRD 5T F X MHIERA DGR

K, 7K
M KFEREFRE BT  HEHIR

https://doi.org/10.15017/7318910

HARIEER : S3E3x{bim3e. 53, pp.61-71, 2024-11-05. Faculty of Languages and Cultures, Kyushu
University
N—o30:

HEFIBAMR

KYUSHU UNIVERSITY




Studies in Languages and Cultures, No. 53

HEFEO#ES A~ — 20— FE” »6 A5
M EBERD S 7 % 2 FRYERA~ DOHRR

R K

1. ECBIC

[4ERF1% (irrelevance) ] OEBRIZIR 2 EI % W TESH LM (concessive conditional) %33 (i :
no matter) Z &%, I—0 v NOFEFHEL XL O, BEFEMNICEE S LT % (Haspelmath and Konig
1998, Bossuyt 2022), HEFED “BIE” 20—l AL T I L23TE %, “GIE” &, ke RT
mUEA CH” LEIE BT (S, KUk iF2]) OflAaGbItEHRLIzd DT, [~ITfbL W T
[~ZRZPT RV T] D XD BREIEGFTOEKL L, [~THEI VU125 I0] [EALZII~TH
55 Eb] OXDUBESEMGOERANO UK Tl T &7z, FHEFEFHLE X I E TORF
ZECiE, “BIE” 3 Cic “EIET (B MEOST LMD X DT )., RS RTIAN
TEERGE ‘IR % ANE” R THERI w2 (fl GRASGERS (5B 7 k), BH0H 1999,
EHFE2011), Lo, (D) HRLTWE X, “‘GIEP, Q itklFs “BIE” ltowT, #@sEk
PR TERAEBIRS AL, FHELEMMEFITHT LT [PEEHEL T, QITEHLZ S W]
EBELIT D=2 7 v AL RARNBHIIEAS N5,

(1) BMREEEL ? IRXARERII AT, BISFEENEEEM, BRERE, RS NEEmE 1,
[Co. HDLUTIIMITE 20 2 ks 2L IFITITVD RV L, WHEIMEE ARG 1T
LTWEIDBVEWD, 5D E 5, I EZECABLVAT,]

(CCL #i4tH

512, () DXL FHELFOMTFORTNAZ5IH L GESSEME MR L. 2 LTEH “E” O
PEELEZ NS 2 NIRERE “IR7 sFAS 156, Bk dofRbWiTHd ., R Lo
BERPED T 2 2 L 23D B,

(2) BE—E, KIEZEERERARR - “Ah, XEEBIERRHEANT, AR
[SoIC1BEM%, BIUFF72 S 2 LL00, [7 7, ZOFHBHELEOMETEITS
Tprol:b, BUTIHEELLLIALSLWVHN] &7 7ITFATET,]

b« RIS AR, AREEIRERE”

[TRMNZFEET 200 L D IR T R WT, iIhH o 12 HREIZEVLR S W] £ T 71T 272,
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TCDEE LR H > FEE S (illocutionary force) 2%BF L. # LTHELOEHWEHM 2> 2
Lo b BN ERT BIE OOEULOESV, TR PE” O XD wEEEIR EEA
TWRWEFT 2 5, AR TR, HFMITBIE S 2D Lo X ) 5., “BIE o EboES
WIZBHR L CTW B DAL 63, MEBMEDLE (intersubjective meaning) & 7 % A M REBE (textual
meaning) DO OILEEFR O KMEI N TWE EEZTWE, BT, HF2H Tk, RXFEKDOI: LR
PR CH 2MFBEO L 4 R =%/ LTz LT, B3ficik, BRI a— 2AFEICHES
&, #ESLM<—0— BB ORI Tu A e MET 2, F4fiTIE, HENIR LN “BIEY
OMEBMEL T 2, mARICT, BEHHETIE., K XONELT T LD ELEDIT, HMEBWEKRL
T XA MURBRONIREFREE 2 2,

2. HEBHOI(4ROD—

MIEEM: (intersubjectivity) Z® <o T, ZNETOMETREA LT 7u—F o2 TS T,
Nuyts (2001) 1. &— X VHYEL (modal meaning) (ZH A %R D . HEBIE K E — X VHH]
Wiz g e LT LMtiE L ORITIBLESEBEENDE HDELTWS, Verhagen (2005) 1%, FBEISCHE:
DOHRRAIZ B VT, HEBMELEE LT LHSFOMORAMNIME & F 2 T b, Tantucci (2021)
Z. MFBEE D 2EBUIL > TRENDIRFOEKTH D, HKIHSNTARITH T 2HED, &
72T RCOM EFADOEBHEN LIS EEFE L TWD, —F. Traugott (1995, 2003, 2010) 12X %
(M) FBMEO—EOMRETIE, FELF (F72FFEF) TL2MEF (FEFHAT) OHENE
CAOEEZHZEME L U, BRI ERNERAOZ(L Z M EHL (intersubjectification) & 7E
FELTVWD, MEBMEOEZFIE, FRHEITL>TRLZ L2, WFRHFHLFLHESFOMDOA v
277y avIiZEELTWS EWHIEBANRLNS,

Ghesquiére et al. (2012) 1% Traugott (2003, 2010) 12 X 2 LEM O Z H ol $ 2. MEEM:
ERDEIUIDODTMEA TITHFEL TV B,

(3) a REEMMFBIME (attitudinal intersubjectivity)
b. AT BIME (responsive intersubjectivity)
c. 7 A MWRIERM (textual intersubjectivity)

HAGEONEWEE Wl [~ 3], [~TT)) okoic, MEFLOBRPLHEFOT = A X - 4
SIHINL 2 1T 255 L FORUE R o — RMb$ 2 RBUE, GEENMEEM) 2RTF 0L LTV
5, BEREDOAMEBERIST (B tisn'tit?) O X D12, HEEOHELT - ez RO DI S FITM S 22D
ELITEI ZHFHRT 2R e FoRIL, ICENHFEMN) 2RI DL LTWVWE, Zo2fHD
MFEEMEIL, Traugott (2003, 2010) 12 & ZMFEMEOERIZERWITEH L TWE EFZ LN D,
& 51z, Ghesquiére et al. (2012) % Diessel (2006) »3#&R U7z [4L[A7ER (joint attention) | DA%
REPHL. (FXF A MEEBME) LD XA FZFE LT, Diessel (2006) 1%, FFEFE
. HBFHEFRVUTB VT, HEBOTEDITH T 2METZ T TIE L, K20 DOHMEITD
EHELRE TR L T0D LIEM L7, il - TRk 3 288 (Bl 587RF) o X Hiz, FELF
LHEFOMOIEFATEZEL Z LTk o T, HWEFTHFEL, HEDIERNRIZER SRR,
FXAMONEBEREBINS DT 22 L0, MEBNLZIOTHDH L ESNT VWD,
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STEMEOMEEMDBRIZOWT, Ghesquiere et al. (2012) &, BEFHREDNIZ - = D LT 2 EERL
LR TIE RS, DLAEHLTED . 1 DORBIIEREZ A FTOMEEEL KRS 2 £
ARERZ L F 2T D, iz E, (BEMNMEESNMNE) & ICEWHMEBL »EELBEREE->TE
D, (4) 2B 2IHEGED~ v IHERE & RO INBERI L shall we? D & 912, MHZFFLAEDLEDL L
BLHWESINTWD,

(4) Erm but it’s an interesting point. I don’t know.
No.
We’ll have to find out what our listeners think shall we?

Yes okay.

g o= R~ o~ B 3

Okay Arnold. Thanks for raising that one.
(Kimps 2007: 278)

S 5z, RIS E W EBIED S 7 X 2 MM EBMEAOILRTFE T 2 AR E W & i
SN, WHEOFELEBRELREI D,

Ghesquiere et al. (2012) AMRLE L7 LD & 5 ZHFEH MO LA A KoY —ik, Zh T TOMFTH
PN B ER LB L. MEBMEORZ 2l E X DHRITRL TS, Kz, 7% A FMYH
FEELE WO Z B F, FKFE - TX A DOREEMICERT 2 RBUC BT 2 ANMEZEAL, 7
X A MR & T EBNRRO B LR 2R L T2 (Breban 2010, Carlier and De Mulder 2010
L2, FEEED “BIE” 1Z. BHESETRIERFHE LTI XX MOMEEIZEMRL TV 5 —
B HFADBHEL T EVIFANMUEDEST 22 E1E. 2OF XX MOURMEBMEORZ FIZHA
HFLTWBD TR TV LHERIS NS,

3. BHRHGY—DH— BE oHE

ALEECTH 2 HEEE L. WEBNFER AW TEILOBEKEZERT Z L3 TS v, BEETIE (6)
DX, D7 AE OXD URECRIEFHZHFORIHIAT S Z LT D, BibF723E
EDOMPTEHRT I LIEAEETH % (Li and Thompson 1981:455-456; van der Auwera and Lejeune
2013),

(5) IR AT A
btz ik B3 A
DN 2R/
(Li and Thompson 1981: 455; —\Z5)

—F. B 3, BRBIBVWISEHEERERELTCWLIEETH S, &l ([E. 14 7] [
) % (BRob0 %Mz 2) FHFIL LTSz 13s, Bl LT EHT 2] [{RET 2]
). KT 2] LVokBERAELELELETWS, 2IkeHRT “BI” & “B” 34t 2
B, (6) 2WRLTWB EHIIL, FHLPSH ST LT, HEOEMNILIALEDL2Z L%
ELTWw3,
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6) a {rHlE, HWRDEHE, XERNMFT.
(HHLS 2%, Aot FATEET]
b. FTRIER, REEXIF,
(B b T nT, BBAZEB- T N

BIRO@E D . “BIE” LwHflafhbeid, UL XS LEIbMSORKERTIZ». BHLEME
— - fi}%ﬁb 15 L T\ 3, Haspelmath and Konig (1998) 12 X 2 $EAE RO Tt (7) © X
12 S OBBIEMOMILDFAES AT WD,
(7)  a. REMZELSEM (scalar concessive conditionals)
Even if we do not get any financial support, we will go ahead with our project.
b. EEMWFELSLA: (alternative concessive conditionals)
Whether we get any financial support o7 not, we will go ahead with our project.
c. AWy S: (universal concessive conditionals)
No matter how much (/ However much) financial support we get, we will go ahead with our
project.
(Haspelmath and Kénig 1998: 563)

ZONHITHEZEOBES LM< — 1 — RO LA, ‘BB 1%, Bl I BN s
fead ‘LI 2 REY LU, (REMESSEM) 2RI LB TERVE, GESWESSEME)
(8a) & (AWM (8b) #£ T 2 L3 T2 (Bossuyt 2022: 233 21R)

(8) a BIEBEBN, JLEETHEASRAES DB,
[RATZED DB ELUBIE, BEAEDODHEADITBE—VEFHI>TW5S,]
b. H—m, BITSKREHAT, NERZALATHENEAR, NFEATE, REg2EH, 2%
[bhbiii,. SHTTIZLroT 2 N1 2H5, ZHUE, EATITENTHIlTTH- T
b, WHITBAL LT IVUTIEHL D IT LT 5w, )

BHSRM<— - LT B OBRHNIEIIOWT, BRORD FL+EREINT
Wi, BRI 3 — S AFEED> O kR BI7 LBE BT OilasbRId. L 21T
HEACEHD/NRITH) O THERR S M7z, (9) 1B (1868-1644) DARMIA LI (1644-1911) D#IHIZHE
DTN TREIARARAZ] 2> &l U 7T, 21k O L 2T & Zw,

9) REBIERME, SERAHET.
(R %292%, DLz EBRTVLL,]
(CCL, [lMEtiRk(z], BB X 217HHD)

= AUC/hE»s (10) ok Sz, “BE" ((AVEL]D v NILORKER TR “Fl
BT < B HERR S Tz,
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(10) JKJEE : “WREERANEN ; EEREE, REMEN,”
MELFHELTHDITE, WHLBEERF>TWEILEIIFF o TWE,] LHKEIEE 572,
XHREE @ “URRIEATL, MRSV, B PRTFAER, (1))
(M2 BRTFoTVWEI2EIPHLLVT, KBLIAITRIOFT—VELTINEELT
S (BRI EBHRAIRE o 72,

(CCL, [MEHIARI=], B3 X Z217HAD)

KR OFKFIIZ, “BERER (B&E2FHoTWwWa0EI»]) LWINTOEKEERETERIEN
7zoT, BliRAIEZEnE5IH L, ZAMETE R DANZET [(BLTid) HrsetiFoTw
ZHLEIDLEVD ZEIZRITHITRNT, D HZITKERICHA T ) EKFEITmSETLTW
L EVHIEMPERTH S, ZREFAKHI, 2D X BXLOFEKRERETREIE I N DO
MRiE. BESRGOR®KEALMTOOREEFo TWS LHEHITE 2, 2F ). 20X LUK
BRE., [EBEERH->T0E IV I VR, L) HZTHATEL] &I EHmNHER 2 FE5
3252 L0TE, Diewald (2002) 2L L 7: [FEHAMYSUIR (untypical context) | 1ZHHY T2 H D
ThH 2,

WORERIZAD, “BIE” offlzz s, (11) ok Hiz, #AiT 2HFTVHSFIIHT 2
AR TIR T WIURICHVW S 2 Al BRI Tw 3,

(1) BSiw : “EERAEE, ESKRBEENELANT,”
M LBDOADFESsTwoTehb, GRETAToTHMIKZ] LEBLS AT o7
HFR  RIERMEERRMESE, RSB EEEE—R, (1)
Mo TV o eI TH S I U5 I, ISR —EITHr LS, (RIK)] L¥BL
SARE o T,
(CCL, [/h1izg), BB X Z219ALEH)

ZOBNZBIF D BIE” I, REWESFHTEI I L LTHRSN2OHRTD 3 25,
BEULISAIZHLT [FHoTwo3 I 0w Z EIZRIZL T W T] Ewvd 2 iy s
OIFEPFUIMRIRE LTHBETH 2, 2 D, (1) @ X ) L3CRiE. [#53 LUk (bridging context) |
(Heine 2002) % 7-1% SR (critical context) | (Diewald 2002) 12444 2D T, F—4 v b
DERTD 2SS EM ORI TE 52—, TORILMHOMRI L EHRE ATV LW,

51z, (12) @ &) TeWHESEEO R b BES L TWw o,

(12) BT, HROSRBHBIREAEN, EERNEHRELS 2B, IEELHE, BITEAREIN
A, RiBREIZIRA ?
[HIDT, SHITHOITKTAL, BRIEMESTIEEE oV T2TE, LALZL
BHoTH, Moozl MO L EBRIZESH,
(CCL, [Hnatrl, BB X Z 19T ~20 AT 4IH)

Bl (12) 1260 3 “BIEELR" 3. PEH ORISR L0, b L OBk QIR ZEAR 12 HE
FREaNTH D BBEMOMIRL 2T & T, FIEREDURERE IS L TW 2 DT, [
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Bt (switch context) | (Heine 2002) DOEiBEIz & & D | FRED R & B © = 2 1EE L (conven-
tionalization) DEFEICE > TR WEEZ LN S,

Mk, “BIE” DMERL TWaXRICERZ ST, Bk od 5i@R RO ETHE L7z, “F]
B . WoXRM» o REOWH (B %19&%&*%#620&%5@@) O, HEHE~—b—
ELTHILL 72D @ EHEAITE 225, BIRERIC L o T ZOURKAFE v < L BE(LOBRSIZE 5
TWZEWEEZ LN, BRNLEEDLL ZOXEEEOEEVWIMEVWE WD Z L e HERTE T,

4. FE oMEHMN

BIERITE LT “BIE” &, #(6) 25RLTWB X Iz, BOOIEREBY ITHS 2 X5
EFIE = 2017 32 H DT, Ghesquitre et al. (2012) 2HRE L 72T HMHD &2 4 Ko v —12fE 2 13,
ﬁﬂ%&fmﬁﬁﬁiﬁﬁj%%waé%@&&éo—ﬁ\%i%#v~ﬁ~tbf®“%%”

EEWESEM L T ISMES L 2E 2Ltk ), EHEMMECEERL, XA O
"ffﬁ/*\ CHBALTW2 2L, FELTTF XA MIKBEZRIZLTWEHDOTHL, LLLUDG,

AR D, “BIE” 1%, BHELMERT IR R NET Lo BN LR &, 20
HEMDESEVIMEL . Z L CHEIERBOKTFE D 2 BRI R s T bITIEL L, HEFITHL T,
“BIE” PELNREERT 20 E T2 =27 v 2 LIFLIERATRN S, Stz i, “Bl
B 3, BSEE— A — LW TX A MUBREEES LTV MbL T, MEFAOERL
WOREBNZ—H DAL TV TR TV, ETFRENG, RENL, BESLME~—0—LLTD
‘B oMBEEIZOWTHIT 5,

BlECHMMNI X oIz, “BIE” X, REOXURBRELIC B W T, BREW F 721X iS5
FEHEONTWREATH, ZIEGTOEREVOHIRMT 2700, MR EOBHRESET 2 2 L03D

%, (13) 37 QA TH 5,

(13) a. HE—ME, KYIEZEERERERAL @ “hrhr, XEEBIEZRRTEAY, 2SR
m2”
(S oIz 1M, RIZELF XS 2 LLE, [7 7. ZOoEHBIHEA OHEELT
Shrolib, DRI ~%§éb%¢?hb¢lzb\73) 1 £771 fymf%toj
RhI  “IRE! %ﬁéﬂﬁTE‘ﬂﬂﬁ AR RIRERE,”

[TFRNZEET 2008 ITRIIPRT VT, [frdHoz0REBIZTEVWLSIWVW,] &I 5%
B0
((2) B

b. “AftA?” REMLEEZET —F
M7 ? ] RIETBNTRET 75720 )
“WRAIERA, SZHE TR, ANEFRET, MREBEIRBICHE, RSN ERIR,”
[MTHAIZEI THVVLEL, ST CFHEEZLO TN, DLEREOHIBLEL L,
TeHAE T 5 ko)

MED X5 AL, (14) O & 5 TR EMIS 2 2 L5 TE 2,
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(14) a. MNFEIZBWT, FLFIMTFORFEANE LA L, BEEATHRT 5
b. 2 ANREFEDS “BIE” ORHITHAI NG ;
c. FfIF, MHFITHL TSR 2ERMBEFLTVEHDTH 2,

2D 3 ODFHHIE. WD RIERBLUTHWHAMEZ R > Twa, HTFOHKFENRLSIHT 22
I HFPEAOFEIRENTE D BIERBFOMEBMEICHHEALTWE, “IK” DX %2 AW
FHESHENGA, BELE, s L85H 5, B B OBMEFELRLITIENTES
DT, BIEERTEE A7 LBEH B Lo—BNTHAEbE LN ENR T L L, BVl
ZAE, GI” £ B ORI 2 ERRNERREIIEZTEL T, BELE BVEHEEE LT
W3, (140) 1I22oWT, HFITH L CEImBE T LI ET, S5IML 2RI ETHT I L
Z. AR, BRLTWATH D, WEEFARICARLRL TV, /2. 203 o0, BHTLD
ETHI D E W LI TIE LW, HlziX, (15) DX Iz, 2 AMTEERLIERMS TR ITEH I EDL R
TH, HFIIHLT, [HEIMEEZERLIIBELTVDEILEI ] [IOANBEALRIEES S0
] EWVI ZEIZRIIPTTEVEIEHE LI TWD EFHARND,

(15) a. IMREEEATIN ? (RUCRBERIM AT, BIENEENEEEM, BHRRE, HESNERH
1,
[Co, HRILZFMBTELZD 2 LRSS ILTITEVDL TV L, WEIEEARYGIC
FLTOVWEIDBVEWND, SDL 25, BRIZFZFRBLEVAT, ]

(1) B8
b. At 2 24 I A I T X AR 2 BB AR R,

[MEIZLRORITR TH - 12 BRED D LI1TfT> T, RPEHFZ 2.
FEIHRMBEMNE X, BEOKMY . “BIERAEAN, FZER”
MEEPMIEEBD &AM D LT eH T 5, LBIEITHRIBEOB 2 127: S 05 HRA L
H#ETE > 72,

=, “BIE” PNFE TR R WIURES ICAER T 256, EOHATIIN T 2@ s 20 HHET
& 505 AFSUTB T M L, 2 DBERMEDRAMFE S 15, (16) 1ZFTRIFEHIC I 1T 2 B
T, BIE" BERWIES SN 2R TG RS,

(16) a. H—x, HNESREHAAT, ERZATHAENEAR, AFEATT, REgEEh 28
[bHbiUI. SHTTIZOr o2 N1 2H 2, FRUI, EARITERLERTHoT
b, WHITSAL BT IUSTESLHI D IT U H X5 T,
(8b F#8)
b. HEl, BEXMAEHEENES, CFREBERMRREIER, TARBEFERT, X—8E
e LR, BIEFAr, —f B WSS,
[ A V2 =2y P3RS aEmicd s, £ v E2—% v P S 2FETE, T
TOMBEMERT 5 LD ITH 2 5, ZnEHAliEE RIVT—BBR T, LD XD hi3
ThHHIE, [y M T s & BRMEIEE ST 2,
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U EOBE» L0 5 & Dz, BIERBUCHK LTz “BIE” 12, BHEEMTEL 7% X UKL
ERIzFTELE DI, BIERBALLZITMOTERGT D 1D 2BERFFS W, BHECHMEBRELZE TS
Efi~—b—Th s, “BIE” ITALND Z b DML, Ghesquiere et al. (2012) AMEZE L T2
TX A MIMEBEOEZ FITABML TV, bbb, “BIE” 7 XA MRHKTEZDO L DOME
WWETEFAFREESL Z LTk o T, BHEEHFONEILEREZZL L, FHONFITEH S
2XO9MEF2HEST 2, 1272, Ghesquicreetal. (2012) 1F, F* A FUBKBEZ BT T4 D
B 48R 57 X A PHIESMEERFOLERL TV, XA MIMTEEICOEED
EDPFHET D EEZLND, BHELM<—D—LLTo “GIE” 13, ZIEHRRL 52TV IEHEE
HCHEBWICHSFIBHE 2T 220, 207X A MAMEBMES L DEZICHATH S,

5. £LH I HEBMWERDL LT F X FHEKRA

ZERBUTHR L IFEREO FIE” . EHFEA—I L LTT XA MR EZ R LTV
>2—F., ZOXFEMDEAVIMENZ LITX D TTORIERBIRORFTFEN PRI N TV D729,
TR % DE” Lo THBMOEAVWOEWERGE] & AR HFIEHES» T2 =27 v 2 %H
AN ZERLIELIED D Z O FEEI 2T 23 8HE 12T W 5, Ghesquiere et al. (2012)
PHRELHEBMEDO X A Roo—k, Z ﬂi'@jﬁiﬁ)&’?ﬂi LT EMEBME VI BELE
LU, Bz X MOMERME L WO Z H X, “BIE” O XS RFEMESEEE 1IN 2k
BROBWRIE DT 271 DI G RETREELTW2, 2D, RITTFX A ML RS
ERbNZERIUE, 2D Z2OHEFAOTEE LV Fﬁﬁi%ﬂﬂﬁ&“ﬁ%ﬁ'@‘%o EXBD, FELF
LHEFLOEAFRZMETL2LICLk5T, TX AL - KiHOMEITEBL T 2,

—77. BRI, ﬁ%ﬁﬁ?ﬁ%#ﬁ?’%ﬁiﬁﬁ%%ﬁi?éfﬁgﬁbi\ BEFENIZBE S A TW3, “Fl
B LB 2R ILa D LESE MR D. Z0—fITH 5, Z0 XD TIELEHKIEL, TXA
FMOBKRSHEENER» S EANE 2 Z 2R L, MEOEBELBEBRIRBING, S5IT,
Ghesquiere et al. (2012) 2MEE L ZMEBMED X 4 Ru YV — 1200w TEZ UL, 20 & 5 EK
2D o205, BRENHEBME?S 73 2 MU EBIE~DOINEE® 55, Ghesquiere
etal. (2012) 2FEHi L7z D . 3FEMOMFBM L. BERO TR TIE R, L LAEFKLTWD
LbOTHD, “BIE ORABNCRL NN EOBEHRMEIE, “BIE” »EBEWMESMEE 72 MY
FEBMED S % 2 BHHRIMIE L T02 2 EBRMEIN TV 2O TR LIVWREFEZ LD,

=

1 RSB T 2H300F, SIREBITHER S T WIR Y LR KZEFRESFEEM R v X —
(CCL) @2—s%A (http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/) 25l L7:H DTH 3,
2 hEFECIE, (REMESEM) 2RI~ -2 —dFELTWE2S (f 2 “BIff”), Bossuyt
(2022) AsEHL 72 & D1z [HERAR (irrelevance) | ORBRITIR 2 RBITHR L 1SS~ —
—ix. GEEWESLME & (WSS LarRe kv,
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¥

b= 1111}
cu

AHFSE 1% JSPS BHIFEE FAF5E 22K13116 [ 7 % R YRR & [ BRI TR o e 1 & AH ELAIRR |
(FRREE R 7O OTHRERITI TV D,
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From intersubjective to textual meaning:
On the Mandarin Chinese concessive conditional marker biégudan

ZHU, Bing

This paper examines the development from intersubjective to textual meaning in the context of the
Mandarin Chinese concessive conditional marker biégudn, which originated from prohibitives. Previous
studies have analyzed biégudn as a connective conveying a concessive conditional meaning of “whether...
or not” or “no matter.” However, compared to other typical concessive conditional connectives such as
wutlun and bugudn, the original directive meaning of the prohibitive expression persists to some extent in
biégudan due to its low degree of grammaticalization. Following Traugott’s (2003, 2010) definition of inter-
subjectivity, Ghesquiére et al. (2012) propose a broader interpretation and a typology for intersubjectivity,
including attitudinal intersubjectivity, responsive intersubjectivity, and textual intersubjectivity. The
typology proposed by Ghesquiére et al. (2012) refines the broadly conceived notion of intersubjectivity. In
particular, the concept of textual intersubjectivity provides a new perspective for analyzing the semantic
features of connectives with a prominent intersubjective aspect, such as biégudn. In other words, linguis-
tic devices that are primarily seen as fulfilling a textual function may also have an intersubjective aspect,
contributing to the integration of text or discourse by building joint attention between speaker and hearer.
This paper posits that intersubjective and textual meanings are closely intertwined and can be simultane-
ously manifested. The present study contributes to understanding the relationship between intersubjec-
tive and textual meanings, offering valuable insights based on Mandarin Chinese.
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